
 الترجمة عند المجتمعات القديمة:

العيد الروماني: يعؽد عيد الترجمة في الغرب إلى أيام الإمبراطؽرية الرومانية و الإغريقية ، إذ انكب المترجمؽن يؽمئذ عمى نقل 
و قد  الترجمة إبداع روماني. و يعتقد أحد المتخرريؼ أن  التؽراة و الإنجيل ، و اختمفت الترجمات بيؼ الحرفية و المتررف فييا.

ثيرا كبيرا في الأجيال المتعاقبة مؼ المترجميؼ ، و بدبب أىمية " تأHorace و ىؽراس  Ciceronشيذرون أثرت أفكار كل مؼ "
الترجمة في الأدب الروماني اتيػ الرومان بعدم القدرة عمى خمق أدب تخييمي خاص بيػ، عمى الأقل حتى القرن الأول قبل الميلاد 

 فيػ بذلغ اعتبرت دليلا عمى افتقارىػ للأصالة.الرومانييؼ باليؽنانييؼ و اعترا تأثركما أن شدة 

لتغيير أي شيء ، و إذا اضطررت و مؼ أقؽال " شيذرون" :" إذا قمت بالترجمة كممة بكممة ستكؽن النتيجة غريبة و غير مألؽفة 
 في ترتيب الكممات ، سأبدو بيذه الطريقة كأنني ابتعدت عؼ وظيفة المترجػ."

ة مؼ نؽعيا بدبب تؽسع الإمبراطؽرية ، إذ أصبح الإلمام بمغتيؼ أو ثلاث شائعا في كل مكان ، كانت الترجمة الرومانية فريد
 فتؽسعت اليؽة بيؼ اللاتينية الأدبية و اللاتينية المحكية.

ما بعد ، أدى العاشر و ن لمحمية ابتداء مؼ القر و بقيت اللاتينية لغة النعام التعميمي عبر أوروبا لعدة قرون، و لكؼ ظيؽر الآداب ا
في المغة الأصل. و مؼ ىنا . و اعتبر الكتاب الترجمة وسيمة لنذر الفيػ بل ابداعا لنص محمي في دور الترجمةإلى نقمة أخرى 

اكتدبت الترجمة بعدا إضافيا حيؼ استخدم الكتاب قدراتيػ لمترجمة بؽصفيا وسيمة لزيادة مكانة لغتيػ المحمية ) مؼ اللاتينية إلى 
 المغة الفرندية أو مؼ اللاتينية إلى الألمانية و غيرىا مؼ المغات الأخرى(

، في كل مؼ لى عدد كبير مؼ المغات الأوروبيةو مع بداية القرن الدادس عذر و بدبب ظيؽر الطباعة ترجػ الكتاب المقدس إ
 بعات البروتدتانتية و الكاثؽليكية الرومانية.الط

خاصة مع ازدىار  1::5-5:69ؽظ في فرندا بيؼ عامي مال الكلاسيكية بذكل ممحو في القرن الدابع عذر، تراجعت ترجمة الأع
المنعريؼ الفرندييؼ بدورىا إلى ، و قد ترجمت أعمال الكتاب و سطؽالمدرح الفرندي و اعتماده عمى الؽحدات التي وضعيا أر 

 الإنجميزية. 

، لو واجب أخلاقي تجاه مادتو الأصمية و تجاه ي يرى أن المترجػ رسام أو مقمدلذأما في القرن الثامؼ عاشر فقد انتذر المفيؽم ا
( أن ميمة الترجمة تكمؼ في تعريفنا بالبمدان الأجنبية بمغتنا 76>5-=8;5متمقي ىذه المادة انتذارا واسعا. و قد زعػ " غؽتو" )

  الخاصة.

يعدّ ىذا ، و مجمدا بعنؽان مبادئ الترجمة( أصدر " ألكدندر فريزرتيتمر" 5=;5ية القرن الثامؼ عذر و تحديدا في عام )و قبيل نيا
( تمت ترجمة الكثير مؼ =5المجمد أول دراسة منيجية بالمغة الإنجميزية لعمميات الترجمة. و في العرر الرومانتيكي ) القرن 

انية إلى الإنجميزية أو العكس، ليا تأثير أساسي في المغة اليدف ) ترجمة الأعمال الألم النرؽص التي كان مؼ المتؽقع أن يكؽن 
   ترجمة أعمال سكؽت و بايرون إلى المغة الفرندية و الإيطالية ...إلخ(و 


